MemopaHnayM 0 B3aHMONOHHMAHHH
MEeKIY
yupexaeHnem oOpazoBaHus
«besiopycckuii rocyiapcrBeHHbIH
YHHBepCHTEeT HH(POPMATHKH H
PaaHO031eKTPOHHKH,
Mnuuck, Pecnybainka benapych
H
®enepanbHbIii YHHBEPCHTET JCNHPHTY-
Canry, Bpasnaus

Yupexaenune  obpazoBaHusi «begaopycckuii
rocyJapcTBeHHbIH YHHBEPCHTET HHPOPMATHKH H
PaaHOYIEeKTPOHHKH», B JIMIe pekTopa Baauma
Anaroabesu4a bBoryma, jeiictBylomero Ha
OCHOBaHMM YcTaBa, C OJHOHW CTOPOHBI, H
®egepanbHbili yHHBepcHTET Dcnuputy-CanTy,
bpasniusa B nne npesngenta Eustaquio Vinicius
Ribeiro de Castro, jgeiicTByiomero Ha OCHOBaHMH
YcraBa ¢ Apyroit CTOpOHBI, BMECTe HMEHYEMBIe
«CTOpOHBI», PYKOBOJCTBYSICh B3aMMHBIMHA
HHTEpPECAaMH [0 COTpYAHMYECTBY B obmactu
oOpa3oBaHMsl M Hay4YHbIX MCCJIEIOBAHUI, IPHHAMAS
BO BHUMaHHE HaMEpEeHHE OCYIIECTBIIATH
COBMECTHYIO JEATE/IbHOCTh HA B3aMMOBBINOIHbBIX
YCIIOBUSX, npu3HaBas nesecoobpasHoCTh
aKaJieMU4eCcKoro H HAYYHO-TEXHHYECKOro
coTpyaHuuecTBa B oOnacth MH(DOPMAIMOHHBIX

Memorandum of Understanding
between
The Belarusian State University of
Informatics and Radioelectronics
Minsk, Republic of Belarus,
and The Federal University of Espirito
Santo, Brazil.

The Belarusian State University of Informatics
and Radioelectronics, Minsk, Republic of Belarus,
represented by its Rector, Vadim Bogush, acting
based on the Charter, on one part,

and the Federal University of Espirito Santo,
Brazil, federal and public institution of higher
education, located at Avenida Fernando Ferrari 514,
Campus Universitario Alaor Queiroz de Aratjo,
Goiabeiras, Vitoria/ES, Brazil, CEP 29075-910,
federal identification number CNPJ-MF
32.479.123/0001-43, herein represented by its
Rector, Professor Eustiquio Vinicius Ribeiro de
Castro, Ph.D., Brazilian, nominated by the president
of the Republic in the Brazilian Official Gazette of
March 20, 2024.
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Memorando de Entendimento entre
A Universidade Estatal Bielorrussa de
Radioeletronica e Informatica em Minsk,
Repiblica da Bielorrussia,
E a Universidade Federal do Espirito
Santo, Brasil.

A  Universidade Estatal Bielorrussa de
Informatica e Radioeletronica, Republica da
Bielorrussia, representada por seu Reitor, Vadim
Bogush, agindo com base na Carta, por um lado,

e a Universidade Federal do Espirito Santo,
Brasil, autarquia educacional em regime especial,
situada a Avenida Fernando Ferrari 514, Campus
Universitario Alaor Queiroz de Araudjo, Goiabeiras,
Vitoria/ES, Brasil, CEP 29075-910, inscrita no
CNPJ-MF sob o n° 32.479.123/0001-43, neste ato
representada por seu Magnifico Reitor, Professor
Doutor Eustiquio Vinicius Ribeiro de Castro,
brasileiro, credenciado por Decreto do presidente da
Republica, publicado no Diario Oficial da Unido de
20 de margo de 2024.




TEJIEKOMMYHUKAIUH,

TEXHOJIOTHH,
TEXHUKH, SKOHOMHUKH M JP., IPHUIILIHA K COTJIAlICHUIO

JJIEKTPOHHUKH,

3aKIIIOYUTH HaCTOSIIIHHA Memopauaym 0
B3aMMOIIOHMMaHuu (nanee — Memopanaym) o
HIDKECIeAYIOIIEM:

Cratba 1

1.1. Croponsl OyayT pa3BuUBaTh, YKPEMIATb H
MOJUIEPXKUBAaTh COTPYJAHHYECTBO B  CJICAYIOIHUX
(dopMax U HanpapJICHUAX:

OcymectBieHie oOMeHa mpernojaBaTesIsiMH,
HayYHBIMH pabOTHUKAMM W aJMHHHUCTPATHBHBIM
MEepCOHANIOM (J1asiee — paDOTHHKH) ¢ LENBI0 0OMeHa
ONBITOM, YTCHHUS JICKIMH, MPOBEICHHUS HayYHBIX
HCCJIe/IOBaHUM, MPOXOXK/IECHUS CTAXKUPOBOK, Y9aCTHS
B KOH(EPEHUMAX U HHBIX MEPOTIPUATHSIX.

OOMeH  acnupaHTaMH, MarucTpaHTamMH ©
cTyleHTaMH (manee — oOyuarommuecs) € LEIbIO
pa3BUTHS aKaJIeMHUYECKOH MOOUITBHOCTH.

Pa3paboTtka M  peajm3auus  COBMECTHBIX
ofOpa3oBaTejbHBIX  NPOrpaMM  aKaJeMHUYeCKON

MOOMJILHOCTH 00y4Yaromuxcs.

hereinafter jointly referred to as «the Parties», guided
by a mutual interest in cooperating in the spheres of
education and research, whereas a decision on joint
mutually beneficial activities has been taken,
whereas the Parties have admitted the viability of
academic and scientific cooperation in the spheres of
information technologies, electronics,
telecommunications, technics, economics, etc., now,
therefore, the Parties have agreed to conclude this
Memorandum of Understanding (hereinafter referred
to as MOU) as follows:

Article I
1.1. The Parties shall develop, strengthen and support
cooperation in the following forms and directions:

e Implementation exchange of academic,
research and administrative staff (hereinafter
referred to as staff) for experience exchange,
lecturing, research, training, participation in
conferences and other events.

e Exchange of PhD, Master and undergraduate
students (hereinafter referred to as students)
to develop academic mobility.

e Development and implementation of joint
educational programs for academic mobility
of students.

e Development of scientific cooperation,

conduct joint research and consultancy
activities.
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doravante referidas conjuntamente como «as Partesy,
guiadas pelo interesse mutuo em cooperar nas esferas
da educagdo e da pesquisa, enquanto uma decisdo
sobre atividades conjuntas mutuamente benéficas foi
tomada, enquanto as Partes admitiram a viabilidade
da cooperag@o académica e cientifica nas esferas das
tecnologias da informacao, eletronica,
telecomunicagdes, técnicas, economia, etc., agora,
portanto, as Partes concordaram em concluir este
Memorando de Entendimento (doravante referido
como MOU) da seguinte forma:

Artigo I
1.1. As Partes desenvolverdo, fortalecerdo e apoiardo
a cooperagdo nas seguintes formas e diregdes:

e Implementagdo de intercdmbio de pessoal
académico, de pesquisa e administrativo
(doravante denominado como pessoal) para
troca de experiéncias, palestras, pesquisas,
treinamento, participagdo em conferéncias e
outros eventos.

e Intercambio de alunos de doutorado,
mestrado e graduacdo (doravante
denominados como alunos) para desenvolver
mobilidade académica.

e Desenvolvimento e implementagio
programas educacionais conjuntos
mobilidade académica de alunos.
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PazButne HAY4YHOTO COTPY/IHHYECTBA,
MpOBE/ICHHE  COBMECTHBIX  MCCJIEJOBAaHUH W
OCYIIECTBICHAE KOHCYJIbTATUBHOM ACATEILHOCTH.

CosmecTHas noAroroBka u nybnukanus yuebHo-
METOAMYECKONW U HAYUYHOH JINTEpPaTyphl.

Opranuszanuss M TPOBEJCHHE  COBMECTHBIX
HAYYHO-NIPAKTUYECKUX W HAYYHO-METO/IMYECKHX
KOH(epeHLit, BHICTAaBOK, (JOPYMOB, CHMIIO3HMYMOB
M CEMHHApPOB.

Pa3paborka W  peajM3auusi  COBMECTHBIX
obpazoBaTeNbHBIX  [POrpaMM  aKaJeMHYeCcKOi
MOOMJIBHOCTH PabOTHHUKOB B (hOpME CTAXKHPOBOK,
MOBBINIECHUS] KBaAM(PUKAUU U NPOodecCHOHATBLHOM
MePenoAroTOBKH.

Pa3putue coTpyaHuuecTBa B HHBIX 0OOmacTsX,

NPEACTABIIAIONMX B3aUMHBIH HHTEpeC.
1.2. Kaxxast cropoHa Ha cBoeM oHIIHaILHOM caiiTe
pasmemaer HH(GOPMALMIO O COTPYAHHYECTBE B
paMkax Hacrosiuero MemopaHayma ¢ yKa3zaHHUEM
CCBUIKH (TMNEpCChUIKM) Ha O(QUIHUaNbHBIA CcalT
naptiepa —  CTOpoHEI 1O  HacTOSIIEMY
Memopanaymy. Cesiika Ha BI'VUP — www.bsuir.by:
ceouika Ha UFES — www.ufes.br

Cratba 11
Beibop nmyrtH  peanmzanMM  COTPYJIHMYECTBA,
oroopeHHoro B Craree [, 3aBMCHT OT KaXI0ro
KOHKpeTHOro ciy4as. [To pesynbraram obcyxieHus

e Joint preparation and publication of
educational, methodical and research
materials.

e Organization and holding of joint scientific-
practical and scientific-methodological
conferences, exhibitions, forums, symposia
and seminars.

e Development and implementation of joint
educational programs for academic mobility
of staff, such as training, advanced training,
and professional retraining.

e Collaboration in other fields of mutual
interest.

1.2. Each party shall post on its official website
information on cooperation under the present MOU,
indicating a link (hyperlink) to the official website of
the other Party that signed the MOU.

Link to BSUIR: www.bsuir.by:

Link to UFES: www.ufes.br.

Article 11
Implementation of cooperation in Article I shall be
dealt with on a case-by-case basis. Further to the
discussions the Parties conclude appropriate
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e Desenvolvimento de cooperagdo cientifica,
condugdo de atividades conjuntas de pesquisa
e consultoria.

e Preparagdo e
materiais educacionais,
pesquisa.

e Organizagdo e realizagdo de conferéncias,
exposi¢des, foruns, simposios e seminarios
cientifico-praticos e cientifico-metodologicos

publicagdo conjunta de
metodicos e de

conjuntos.
e Desenvolvimento e implementagdio de
programas educacionais conjuntos para

mobilidade académica de funcionarios na
forma de treinamento. treinamento avangado
e reciclagem profissional.

e Colaboragdo em outros campos de interesse
mutuo.

1.2. Cada parte devera publicar em seu site oficial
informagdes sobre cooperagdo sob o presente MOU,
indicando um link (hyperlink) para o site oficial da
outra Parte que assinou o MOU.

Link para BSUIR: www.bsuir.by ;

Link para UFES: www.ufes.br .

Artigo 11
A implementagdo da coopera¢do no Artigo I serd
tratada caso a caso. Além das discussoes, as Partes
concluem acordos apropriados, que especificam as



CTopoHBI 3aKJIF0YAI0T COOTBETCTBYIOIINE
corjiamncHus, B KOTOple oroaapunalorca yC-J]OBMﬂ.. B
TOM YUCJIC KacarTeJIbHO BCECX HCO6XO}1HMBIX
pacxoioB.

Crarea 111

Jliist cojieiicTBUS TPOBEACHUIO OOMEHOB, YKa3aHHbIX
B Cratbe I, uccienoBanuii U npoekToB, CTOPOHEI
OyayT crpeMuThCs obecneunTh OOydYalomuMmcs H
paboTHHKaM 1o 0OMEHY COJIEHCTBHE B pean3aiuu
X y4eOHBIX, HAyYHBIX M MPOEKTHBIX HHTEPECOB
MOCPEJACTBOM OKa3aHMsi MM Bcell HeobXxoaumoi
MaTepHaIbHO-TEXHHYECKOH MOUIEPIKKH.

Crarpa IV
B mnensx coJelCTBUS peau3aludy HACTOSIIEro
Memopanayma g OCYIIIECTBJICHHS

B3aMMOBBITO/IHBIX MeponpusThit, Ctoponsl OyayT
CTPEMHTBCS pa3paboTaTh MPOEKTHBIE MPEUIOKEHUS
JUISl Y9aCTHsi B MEXK/IyHApOIHbIX KOHKYpCaxX Hay4HO-
uccneioBaTelbekux  npoektoB. C 9T0#  1enbio
CropoHb! pa3paboTaloT COBMECTHBIH ILIaH JCHCTBHIA,
BKJIOYAsi COOTBETCTBYIOIIHME COTJIAIIEHUS.

Crarba V
BCC COBMECTHO ﬂOﬂy‘lCHHHC B paMKax peaﬂmaunn
HACTOSIIEr0 Memopanjiyma pe3yJIbTaThl

MHTEJUIEKTYaIbHOM sestensHocTH (nanee — PUJI),
BKJIIOYAS CO3JIaHHBIE W (MJTM) MCIOIL30BaHHbBIE MTPH

agreements, which specify the conditions, including
those regarding all necessary expenses.

Article ITI
To support exchanges specified in Article I, such as
research or projects, the Parties will endeavor to
provide logistic support, including required facilities
and assistance that will allow exchange personnel to
pursue their study, research, or project interests.

Article 1V
In support of this MoU to further develop mutually
beneficial activities, the Parties will work to develop
project proposals for international research project
competitions. To work towards the implementation
of this, the Parties will agree on a plan of action,
including corresponding agreements.

Article V
All results of intellectual activity (hereinafter
referred to as RIA) obtained jointly under

the implementation of this MOU, including those
created and (or) used in the performance of research,
shall be reflected in the reporting documentation.
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condigdes, incluindo aquelas relativas a todas as
despesas necessarias.

Artigo 111
Para apoiar os intercambios especificados no Artigo
I, pesquisas ou projetos, as Partes se esforgardo para
fornecer suporte logistico, incluindo as instalagdes e
assisténcia necessarias que permitirdo que o pessoal
de intercambio busque seus interesses de estudo,
pesquisa ou projeto.

Artigo 1V

Em apoio a este MoU, para desenvolver ainda mais
atividades mutuamente benéficas, as Partes
trabalhardo para desenvolver propostas de projetos
para competi¢des internacionais de projetos de
pesquisa. A fim de trabalhar em dire¢do a
implementagéo disto, as Partes concordardo com um
plano de a¢do, incluindo acordos correspondentes

Artigo V
Todos os resultados da atividade intelectual
(doravante denominados RIA) obtidos

conjuntamente sob a implementa¢do deste MOU,
incluindo aqueles criados e (ou) usados na execug¢do



BBHITOJIHEHUHU MCCIIEIOBAHHH, OUIEkKAT OTPAKECHUIO
B OTYETHOM JTOKYMEHTAIHH.

IIpaBa na PU]], nonyueHHbIe B paMKaX COBMECTHBIX
UCCIIeIOBaHNH, CropoHBI onpeaensaT B
COOTBETCTBYIOIIMX COIJIAIICHUSX.

CTopoHBI rapaHTHpYIOT, 4TO NOJy4Y€HHbIE B XOJe
peanm3anuu HACTOSIIEro Memopanayma
HHpOpMalKsA, 3HAHMUS M YMEeHHs He Oyayr
nepenaBaThes TpeThel cTopoHe Oe3 coriiacoBaHus
06oux CTOpPOH.

Cratpa VI
Hacrosimuit MeMopaH/iyM BCTyNaeT B CHJIY C AaThl
€ro noArnucanus CTOpOHaMH H J.IeﬁCTByeT B TECYCHHUE
5 neT ¢ BO3MOXHOCTBHIO JOCPOYHOrO PacTOPIKCHUS.
Hacrosimmit Memopanaym aBTOMATHYECKH
IPOJIAICTCA HA CIIeAYOHOIuEe 5 JIET, €CJIM HHU OJlHA U3
CTopoH He BhIpa3uiIa )KeJaHus pacTOPrHYTH €ro.

Cratea VII
Hacrosimuit Memopanaym MoxeT OBITH H3MEHEH
WM jonoiHeH. Bce M3MeHeHHs M JAONOJIHEHHUsS K
HEMY CYHMTAIOTCS JICHCTBUTEIBHBIMH, €CIIH OHH
COBEpIIEHbl B NMUCHBMEHHOH (OpME M MOANUCAHDI
Croponamu.

Crarea VIII
Memopanym MOKeT ObITh IOCPOYHO PACTOPTHYT MO
KejnaHuo oaHoW u3 CTOpOH mNpU NHCHBMEHHOM
yBenomiaeHun apyroil CTOpOHbI HE MEHee, 4eM 3a

The rights to RIA obtained in the course of joint
research shall be determined by the Parties in
accordance with corresponding agreements.

The Parties warrant that the information, knowledge,
and skills obtained under the implementation of this
MOU will not be transferred to a third party without
the consent of both Parties.

Article VI
This MOU shall become effective on the date it is
signed by both Parties and will be valid for a period
of five (5) years with the possibility of its prior
termination. If none of the Parties expresses the
desire to terminate the MOU, it may be renewed
through an addendum agreed between the Parties.

Article VII
The MOU can be changed or revised. All changes
and amendments are concluded in written form and
signed by the Parties.

Article VIII
Either Party may terminate the MOU at any time
provided that the terminating Party gives written
notice of its intention at least six (6) months before
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de pesquisa, devem ser refletidos na documentagéo
de relatorios.

Os direitos de RIA obtidos no curso de pesquisa
conjunta devem ser determinados pelas Partes em
consonancia com os acordos correspondentes.

As Partes garantem que as informagdes,
conhecimentos e habilidades obtidos sob a
implementagdo deste MOU ndo serdo transferidos a
terceiros sem o consentimento de ambas as Partes.

Artigo VI

Este MOU entrard em vigor na data em que for
assinado por ambas as Partes, e sera valido por um
periodo de cinco (5) anos com a possibilidade de sua
rescisdo prévia. Se nenhuma das Partes expressar o
desejo de rescindir o MOU, ele serda poderd ser
renovado mediante termo aditivo acordado entre as
Partes.

Artigo VII
O MOU pode ser alterado ou revisado. Todas as
alteracdes e emendas sdo concluidas por escrito e
assinadas pelas Partes.

Artigo VIII
O MOU pode ser rescindido por qualquer uma das
Partes a qualquer momento, desde que a Parte
rescindindo dé aviso por escrito de sua intengédo pelo



IIeCTh MeCsleB JI0 pacTopxeHus. B ciyuae
pactropxkenus Memopanayma Ctoponsl b0
3aBEPIIAIOT BBINOJIHEHHE HUMEIONIMXCS Ha JIaHHBIH
MOMEHT  JIOTOBOpEHHOcTeH, Jmbo  Haxousr
aJIbTEePHATHBHBIE MTYTH UX BBITTOJIHEHUS.

Crartpa IX

Hacrosmii Memopanaym CTtopoHsI
paccMaTpuBaloT Kak coriameHue 0
COTPYAHHMYECTBE, HE BJCKYIIee PHIANYECCKHX H
(uHAHCOBBIX  00s3aTENHCTB MO  COBMECTHOIM
JIeATELHOCTH.

Bce cnopel ¥ pasHoriacus, BO3HHMKAIOLIME I10
HacTosmeMy MeMopaH/lyMy WK CBSI3aHHBIE C HUM,
a TaKkKe BO3HUKAIOIMIME B CjIydac HapylieHHs
Croponamu CBOMX 0053aTeNbCTB, Oyayt
110 BO3MOJKHOCTH pEIIaThCsi MYTEM IE€PEeroBOpPOB
mexay Croponamu.

Crarba X
Hacrosmmit Memopanaym coctaBieH B JBYX
JK3EMILIApAX HA aHTJIMACKOM M PYCCKOM si3bIKE, 110
OJHOMY OJK3eMIUIsipy s Kakjaod wu3 Cropow,
MMEIOIIUX OAMHAKOBYIO IOPHINYECKYIO CHITY.

termination. In any case, of discontinuance. the
Parties will honour agreed commitments either via
the accepted arrangement or a suitable alternative
negotiated at that point.

Article IX
The Parties treat this MOU as a cooperation
agreement that does not entail legal and financial
obligations for joint activities.

All disputes and disagreements arising under this
MOU or related to it, as well as arising in the event
of a violation by the Parties of their obligations, will
be resolved through negotiations between the Parties,
if possible.

Article X
This MOU is drawn up in two copies in Russian,
English, and Portuguese language, one copy for each
Party, which have the same legal force and effect. In
case of discrepancies among translations, the English
version prevails.
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menos seis (6) meses antes da rescisdo. Em qualquer
caso de descontinuagdo, as Partes honrardo os
compromissos acordados por meio do acordo aceito
ou alternativa adequada negociada naquele ponto.

Artigo IX
As Partes tratam este MOU como um protocolo de
intengdes que ndo implica obrigagdes legais e
financeiras para atividades conjuntas.

Todas as disputas e desacordos decorrentes deste
MOU ou relacionados a ele, bem como decorrentes
do caso de violag@o pelas Partes de suas obrigagdes,
serdo resolvidos por meio de negociagdes entre as
Partes, se possivel.

Artigo X
Este MOU ¢ redigido em duas copias nos idiomas
russo, inglés e portugués, uma copia para cada Parte,
que tém a mesma forga ¢ efeito legal. Em caso de
discrepancias entre as tradugdes, a versdao em inglés
prevalece.



Jlns @eepanbHOro yHUBEpCcUTeTa JCIUPHUTY-
Canry, Bpa3zunus

Ero pextop

U I'naBa Mexaynapoanoro Oduca

o g

For the Federal University of Espirito Santo, Brazil: Pela Universidade Federal do Espirito Santo, Brasil:

Its Rector: Seu Reitor:

e e

Eustaquio Vinicius Ribeiro de Castro

And the Head of the International Office: E seu Secretéario de Relagdes Internacionais:

Yuri Luiz Reis Leite

Avenida Fernando Ferrari 514,
Campus Universitario Alaor Queiroz de Aratjo. Goiabeiras,
Vitoria/ES, Brazil.
CEP 29075-910.
e-mail: reitor@ufes.br
website: www.ufes.br
Vitoria/ES, Brasil. 202
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Crarba XI Article XI Artigo XI
[Toanucu noj Memopanaymom o Signatures to the MOU: Assinaturas no MOU:
B3aUMOIIOHUMAHHUHU:
yupexKIeHUEM obpazoBanus «benopycckuit  For the Belarusian State University of Informatics Pela  Universidade  Estatal Bielorrussa  de
rocyapcTBeHHblii  yHusepcuter uHpopmatuku u  and Radioelectronics, Republic of Belarus. Radioeletronica e Informatica

paamonnexkTpouuku» ,Munck, Pecniybimka benapycs

Ero pexrop Its Rector: Seu Reitor——— _ _— C/
&

\/

Vadim Bogush
Republic of Belarus
220013, Minsk, 6 P. Brovki street
Tel.: +37517 379 32 35
Fax: +375 17 270 20 33

E-mail: international@bsuir.by
Website: www.bsuir.by

Minsk. Russia. 202



